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Abstract:  

This research paper casts light on political translation, particularly the translation of political discourse. 
With reference to previous research, it was asserted that political speeches should not be altered when 
translated for they belong to authoritative texts. Other than this, it was argued that it is the function of 
the source text in the target language community that has to be taken into account when translating a 
political speech. This paper, however, adopted a different perspective. Therefore, it sought to 
demonstrate the validity of the communicative approach to translation in the political field, particularly 
when it comes to translating political speeches. To achieve the purpose of this study, extracts taken 
from three of His Majesty King Mohammed VI’s speeches were selected for translation while applying 
the principles of the aforementioned approach so as to either confirm its validity in efficiently and 
accurately rendering the intended messages of these texts, especially that they are considered to be 
amongst the most challenging to translate, or disconfirm it. Most importantly, it was essential to 
conduct a comparative study between two different translation versions of the same speeches: the 
previous one provided by the “Moroccan Agency of Press” and my suggested translation. The study’s 
findings revealed that the communicative approach is the most valid approach to be adopted by a 
translator during the translation process of a political speech. Through its use, not only syntactic 
naturalness was achieved in the target texts, but most importantly, opting for lexical clarity led to a 
better understanding of these texts’ messages. In contrast to the communicative approach, the use of 
the cognitive approach proved to be invalid both syntactically and semantically. This is attributed to 
the fact that, many times, it resulted in syntactic distortion, meaning loss, and led to blocking the 
communicative function of the target texts through the use of a sophisticated language style. 

Keywords: political translation, communicative approach, fidelity, syntactic naturalness, lexical 
clarity 
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ʝʳمل 

تʶلȌّ هʚه الʨرقة الॽʲʴॼة الʹʨء على الʛʱجʺة الॽʶاسॽة، ولا سॽʺا تʛجʺة الʢʵاب الॽʶاسي. واسʻʱادًا إلى دراسات 

ساǼقة، ذهǼ ʖعʠ الॼاحʧʽʲ إلى أن الʢʵاǼات الॽʶاسॽة لا يॼʻغي تعʙيلها عʙʻ تʛجʺʱها، لأنها تُعʙّ مʧ الʨʸʻص 

.ȑʨʢلʶع الǼاʢجʺة  ذات الʛت ʙʻار عॼʱالاع ʧʽعǼ هʚغي أخॼʻون أن ما يʛن آخʨʲاحǼ Ȑرأ ،Ȑʛة أخॽناح ʧوم

 الʢʵاب الॽʶاسي هʨ الॽʣʨفة الʱي يʕديها الʟʻ الأصلي داخل مʱʳʺع اللغة الهʙف.

غʛʽ أن هʚه الʙراسة تʗّ̒ʰ مʨʤʻرًا مʱʵلفًا، إذ سعʗ إلى إثॼات مȐʙ صلاحॽة الʺʻهج الʨʱاصلي في الʛʱجʺة في 

الॽʶاسي، ولا سॽʺا عʙʻ تʛجʺة الʢʵاǼات الॽʶاسॽة. ولʴʱقȘʽ هʚا الهʙف، تʦ اخॽʱار مقʢʱفات مʧ ثلاث الʺʳال 

خʖʢ لʸاحʖ الʳلالة الʺلʥ مʙʺʴ الʶادس وتʛجʺʱها وفقًا لʺॼادȏ الʺʻهج الʨʱاصلي، وذلʥ للʴʱقȘ مʺا إذا ؗان 

دقة، خاصةً أنها تُعʙ مʧ أكʛʲ هʚا الʺʻهج قادرًا على نقل الʛسائل الʺقʨʸدة في هʚه الʨʸʻص ȞǼفاءة و 

الʨʸʻص تǽًʙʴا في مʳال الʛʱجʺة، أو إثॼات عʙم صلاحʱʽه. والأهʦ مʧ ذلʥ، ؗان مʧ الʹʛورȑ إجʛاء دراسة 

الة الʺغʛب العȃʛي  مقارنة بʧʽ نʧʽʱʵʶ مʱʵلفʧʽʱ لʛʱجʺة الʢʵاǼات نفʶها: الأولى هي الʛʱجʺة الʸادرة عʧ وؗ

 ʛʱحة مʧ قʰل الॼاحʲة.للأنॼاء، والʲانॽة هي الʛʱجʺة الʺق

 ʦادها، تʺʱا لاعʛʤة" هي الأفʹل. ونॽاصلʨʱة الȃة أن "الʺقارʛʽه الأخʚه ʗانǼأ ʙراسة، فقʙائج الʱن ʟʵǽ اʺॽɾ أما

 ،ʥالإضافة إلى ذلǼ .ةʴॽʴة صȄʨات لغॼʽ ʛؗام تʙʵʱاس ȘȄʛʡ ʧف عʙة للغة الهʺॽلʶة الȄʨʴʻة الॽʻʰعلى ال ȍفاʴال

نʱج عʻه فهʦ أفʹل لʺʨʱʴاها. وعلى  -عʙʻ تʛجʺة هʚه الʨʸʻص-الʺعʻى  فإن اسʙʵʱام مفʛدات لغȄʨة واضʴة

خلاف هʚه الʺقارȃة، فقʙ أثʗʱʰ الʱʻائج عʙم نʳاعة "الʺقارȃة الʺعॽɾʛة" في تʛجʺة الʢʵاب الॽʶاسي، لا على 

ॼʽات اللغȄʨة الȑʚ نʱج عʧ ات ʛؗʱه الȄʨʷالى ت ʥجع ذلʛȄي. وʰʽ ʛؗʱال Ȑʨʱʶʺلالي ولا على الʙال Ȑʨʱʶʺاعها في الॼ

الʛʱجʺة الʶاǼقة، فʹلا عʧ أنها أدت إلى ضॽاع Ǽعʠ الʺعاني، وȃالʱالي عʛقلة الॽʣʨفة الʨʱاصلॽة للʟʻ نʛʤا 

 لʅॽʣʨʱ أسلʨب لغȑʨ أكʛʲ تعقʙʽا.

 الʛʱجʺة الॽʶاسॽة، الʺʻهج الʨʱاصلي، الأمانة في الʛʱجʺة، وضʨح الʺعʻى، الإʳǽاز اللغȑʨ  الؒلʸات الʸفʯاحॻة: 
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1. Introduction 

1.1. Setting the Context 

The internationalization of politics has led to the universality of political discourse. In other words, 

today, political discourse is no longer of paramount significance for the source culture community, 

but is meant for a wider audience; an audience beyond the national borders. In this regard, translation 

has become tremendously essential not only during political affairs and events, but, most importantly, 

has the immense power of conveying politicians’ messages, intentions and thoughts, through their text 

and talk, to an audience in other sides of the world. To highlight the significance of translation in the 

political field, Neubert (as cited in Thiele, Shwend and Todenhagen, 2005) asserted that:  

The universality of political discourse also refers to translation. There is no  

doubt that political affairs are now almost never dealt with only in one  

language. Politics no longer heeds borders, for all institutions, persons,  

events and processes involved in political matters that find expression in  

language are almost immediately mediated by several if not many  

languages. (p. 149)  

The above quote highlights the very fact that the role of translation is central in the field of politics for 

through it, information related to political matters is internationally disseminated.   

So, this article more specifically casts light on the translation of political speeches. It therefore 

investigates the effectiveness of two major, but totally different, translation approaches in the field of 

political translation in order to determine the most valid one to be adopted by translators when 

rendering the content of political speeches into the target language, especially given the fact that these 

text types are characterized by a certain linguistic complexity and are regarded as “sensitive” texts as 

Schäffner (1997) portrayed them.   
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1.2. Purpose of the Research Paper 

The major purpose of this paper is to prove the validity of the communicative approach in the field of 

political translation, particularly when it comes to the translation of political speeches. Although this 

particular approach tends not to be used when dealing with political texts, this paper argues that it is 

the most valid one a translator has to adopt during the translation process of a political speech for the 

sake of efficiently conveying its intended meanings to the target audience while keeping the translation 

sound natural in the target language. 

For this purpose, extracts taken from three speeches delivered by His Majesty King Mohammed VI 

are selected to be translated using the principles of the communicative approach. Besides this, a 

comparative study was conducted between two different translation versions of these extracts: the 

previous translation provided by the “Moroccan Agency of Press” and my suggested translation. In 

this context, it is to be noted that the MAP’s translation is based on the cognitive approach, through 

which adhering to the exact form and syntactic structures of the original is essential in the target 

language, while it was opted, throughout this translation, for the communicative approach which 

attaches great importance to both syntactic as well as semantic naturalness and acceptability in the 

target text while rendering the messages of the source text into the target language. 

Therefore, as this paper draws on the linguistic model of translation, the study concentrates on the 

following concepts: fidelity, form adherence, syntactic naturalness, semantic naturalness, language 

economy, literal translation, lexical clarity and sophisticated language use, with the aim of uncovering 

the most effective translation approach in the political domain. 

1.3.  Research Questions  

This study seeks to answer the following questions: 

 Among the various approaches which exist in the field of translation, what would be the most 

effective approach which a translator has to follow so as to successfully complete the transla-

tion task and to efficiently render the intended meanings of a political speech? 
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 Given the various problems which are posed by political speeches, particularly the linguistic 

complexity which characterizes them, and given the fact that these texts are regarded as “sen-

sitive” texts, what would be the most effective approach which has to be used during the trans-

lation process of political speeches? Which approach would enable the translator to solve these  
 

 problems and therefore achieve comprehensibility and naturalness in the target text while re-

producing the same impact of the original text on the target language readers?  

 While rendering the messages of a political speech into the target language, is the translator 

required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original for the sake of  

“fidelity” or it is favoured to opt for less sophisticated equivalents and less complex structures 

in order to achieve lexical clarity and, thus, semantic naturalness in the target text? 

2. Methodology 

In order to find reliable and persuasive answers for the questions raised during the research process 

and thus achieve the purpose of this research, conducting a comparative study will be crucial for the 

results of this paper will be based on it.  

So, in this research, the comparative analysis method is employed. The aim of this study is to make 

comparisons between the cognitive approach and the communicative one at both the syntactic and 

semantic levels, and to explore the different aspects associated with their use during the translation 

process of the selected speeches for the sake of investigating their validity when it comes to the 

translation of political discourse.  

This paper also relies on qualitative content analysis. The latter was chosen as a methodology for 

analyzing the selected extracts and their different translations. That is, in order to reach valid 

conclusions in the field of political translation and to evaluate the study’s findings, syntactically and 

semantically analyzing excerpts taken from the source and target texts belonging to both translation 

versions is inescapable.  
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3. Comparative Study and Analysis 

3.1. “Naturalness” vs. “Fidelity” 
 

Example 1 

في إʡار سॽادة الʺʺلؔة ووحʙتها الॽʻʡʨة  ٬لقʙ شȞلʗ الʺॼادرة الʨجʽهة بȄʨʵʱل الʛʴʸاء الʺغॽȃʛة حȞʺا ذاتॽا"

والʛʱابॽة مʻعʢفا هاما في مʶار الȄʨʶʱة الʻهائॽة لهʚا الʜʻاع الإقلॽʺي الʺفʱعل تقʙيʛا لانʳʶامها مع الॽɺʛʷة الʙولॽة 

 ولʺا تʴॽʱه لॽʺʳع أهالي الʺʢʻقة مʧ تʙبʛʽ واسع لʕʷونهʦ الʺʴلॽة واحʛʱام لʨʸʵصॽاتهʦ الʲقاॽɾة."

MAP’s translation: 

 The tabling of the pertinent initiative designed to give the Moroccan Sahara autonomous 

status within the framework of the Kingdom's sovereignty, national unity and territorial 

integrity was a watershed in the search for a final settlement to this regional artificial  

dispute, all the more so as the initiative is consistent with international legitimacy, grants  

all the region's populations extensive management of their local affairs and respects the 

said populations' specific cultural features. 

In this example, we notice the use of word-for-word translation in the whole paragraph. Besides 

this, based on the cognitive approach, the translator rendered the same syntactic structures of the 

original into the TL. As a result of this, the meaning was lost. It is worth mentioning that, in English, 

a paragraph cannot be composed of one long sentence through which too much information is 

conveyed. This is not the case with the Arabic language in which a paragraph can be written using just 

one sentence. The problem here is that this syntactic form is inappropriate in the TL and is therefore 

unnatural.  
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Here is my suggested translation for the same paragraph: 

The significant initiative that is designed to grant Moroccan Sahara autonomy, within 

the framework of the Kingdom’s sovereignty, its national unity and territorial integrity 

represented an important milestone in the process of settling the artificial regional 

dispute. This is due to the fact that the initiative fully complies with international 

legitimacy and offers all the Sahara’s populations extensive management of local affairs 

in addition to respecting their cultural specificities. 

In order for the translation to sound more natural in the TL, the paragraph was divided into two 

sentences through the use of the sentence splitting strategy. Therefore, “this” was added here as a 

linking word to connect the two sentences and “due to” was added for the sake of explanation. This 

helped the translator produce a paragraph which is syntactically acceptable in the receptor language 

and which conforms more closely to the thought processes of the TL readers, as well. This will 

therefore enable them to fully understand the intended message of the paragraph.  

 

Example 2 

"ʛʸॼة وتʺȞح ʧه مǼ د لهʨهʷم ʨما ه ʙʶʳة تʛʽادرة خॼة  وهي مॽة الأمة الإسلامʙة صادقة على وحʛʽوشهامة وغ

 ونʛʸة قʹاǽاها العادلة وتʢلع لʻʰاء مʱʶقʰل أفʹل لأمʻʱا."

MAP’s translation:  

 This commendable initiative attests to his wisdom, foresight, high-mindedness and sin-

cere keenness to preserve the unity of the Muslim Ummah, defend its just causes and 

build a better future for our countries. 

If we compare the original paragraph with its translated version, we notice that the translator 

rendered the same syntactic structure of the ST into the TT. Therefore, the original’s message is 

conveyed through a paragraph which is composed of one sentence the thing that is unacceptable in the 

structure of the English language which is totally different from the structure of the Arabic language. 
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To solve this problem posed by structural differences between the two languages, “cohesion 

change” is allowed for it enables the translator to produce a coherent translation which is syntactically 

acceptable for the TL audience. My suggested rendering is therefore the following: 

This is a laudable initiative that reflects his wisdom, foresight and magnanimity. 

Moreover, it not only reflects his willingness to preserve the unity of the Islamic Ummah 

and to defend its just causes, but it also shows his aspiration to build a better future for 

it. 

 

Example 3 

ʙ مʧ جʙيʙ دعʺها لؔل الʺॼادرات الʳادة الʱي تʶعى إلى الʻهʨض Ǽالعʺل الإسلامي " ʕؗʱة لॽȃʛإن الʺʺلؔة الʺغ

الʺʛʱʷك في جʺॽع الʺʳالات وتأهʽل مʤʻʺة الʱعاون الإسلامي لʱقʨم بʙور مʕثʛ وفاعل على الʶاحة الʙولॽة تʻفʚʽا 

 ʛأق ȑʚال ȑʛʷنامج العʺل العʛʰات لॽة آلȄʨف إلى تقʙي تهʱمة والʛȞʺة الȞʺǼ اʻة هʙعقʻʺة الʲالʲة الॽته القʺة الإسلام

 الʺʤʻʺة وتفعʽل ॽʂاكلها."

MAP’s translation:  

 The Kingdom of Morocco reaffirms its support for all well-meaning initiatives which are 

aimed at promoting joint Islamic action in all sectors, and revamping the Organization 

of Islamic Cooperation so that it may play an active, influential role in the international  

arena, while implementing the OIC Ten-Year Program of Action adopted by the Third Islamic 

Summit held here in Makkah Al-Mukarramah, and which seeks to bolster the Organization's 

structures and mechanisms. 

As it is the case with the previous example, we notice that the translator faithfully rendered not 

only the messages of the ST, but also its form into the TL. Therefore, the ST meaning was transferred 

into the TL according to its syntactic structure in the SL. Here, fidelity to the SL paragraph resulted in 

producing a translation which does not conform to the thought processes of the TT audience, for there 

is a load of information which needed to be rendered into short ideas in the TT.  
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So, to produce a translation which is syntactically correct and which reads more easily for the 

TL audience, we suggest the following rendering for the same ST paragraph: 

The Moroccan Kingdom does reaffirm its support for all the serious initiatives seeking 

to promote the joint Islamic action in all fields and to empower the Organization of 

Islamic Cooperation so that it plays an influential and active role on the international 

stage. This will be achieved by implementing the Ten-Year Programme of Action which 

was adopted by the Third Islamic Summit. The latter was held here in Makkah and 

aimed at reinforcing the organization's mechanisms and reactivating its bodies. 

As we are faced with a dense paragraph, it was preferable to opt for the communicative 

approach for it enables the translator to render the exact meaning of the ST while preserving syntactic 

naturalness in the TT. Therefore, by making adjustments to the TT, the translator is able to produce a 

translated version which the TL reader can easily follow. 

So, in order to produce a translation which fits the thought processes of the target audience, the 

use of the “sentence splitting” strategy was required since it enabled the translator to divide the 

paragraph into short ideas. This makes it easy for the TT reader to fully grasp the intended meanings 

of the ST.  

Another translation strategy which was used in this example is that of addition. Thus, the 

phrase “this will be achieved by” and “the latter” were added for the sake of establishing harmony 

between the TT paragraph sentences and, therefore, conveying the messages of the ST paragraph in a 

natural style. In contrast to the first translation, this version aimed at making the TT accessible for its 

readership.  
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3.2. Word-for-word or Language Economy? 

Example 1 

نʺʨذجʻا الʻʡʨي الȑʚ  تʗʻʟʦ ووفاء Ǽالقʦʶ الʵالʙ للʺʛʽʶة نʨاصل ȞǼل ثقة وعʜم مʶارها الʺʙʳʱد على درب"

 ارتʹاه الʺغارȃة جʺॽعا."

TT 1 (MAP’s version) 

 True to the eternal oath of the Green March, we have resolutely and confidently pursued our 

efforts in order to further expand and strengthen the national model the Moroccan people 

have chosen for themselves. 

Concerning example 1, we notice that the term  "توطيد"was rendered into the TL using two equivalents: 

“expand” and “strengthen”. In Arabic, “توطيد” is defined as “تقوية” and “تثبيت” according to 

“Alma'any” dictionary. In the TT, the translator added the verb “expand” to reinforce the meaning of 

the sentence. The verb “to expand” can be defined as “increasing the extent of something”. 

Accordingly, in this context, both verbs tend to convey the same meaning; that’s why, it was preferable 

to employ only one equivalent “strengthen” which seems to be the most correct equivalent for “توطيد”, 

for the use of both terms would result in repetition which normally has to be avoided within the 

structure of the English language.  

TT 2 (My suggested translation) 

 So, true to the eternal oath of the Green March, we are confidently pursuing our efforts so as 

to reinforce the national model chosen by all Moroccans. 

We notice in this version that “توطيد” was rendered as “to reinforce” in the TL. Taking into 

consideration that"توطيد" is defined as "تقوية" and "تثبيت", I found that the verb “to reinforce”, 

meaning “to strengthen and to give support to”, was the most suitable equivalent in this context. 

Here, an economy of language was allowed for the meaning of the ST is conveyed using one 

equivalent instead of two the thing that results, most of the time, in repetition and redundancy. 
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Example 2 

"ʖʵʱʻʺه  فالॻɼ ي وضعهاʯقة الʰال Ȏʦʯʴقى الى مʙوأن ي ʥʟاʦʸمة الʗن في خʦȜǻ أن ʔʱǻ  ȑأ ʧا عʙʽعǼ

 اعॼʱارات شॽʸʵة أو فȄʨʯة ضॽقة."

TT 1 (MAP’s version) 

 Elected officials must serve the citizens and be worthy of their trust, avoiding any personal 

or narrow-minded considerations. 

In this example, we see that the phrase "يجب أن يكون في خدمة المواطن" was rendered into the TL 

as “must serve the citizens”. Here, the word-for-word translation method was employed. This 

resulted in producing a source-text oriented translation. The translator could have conveyed the exact 

meaning of the phrase while rendering the sense to make the TT phrase sound semantically more 

natural. Similarly, the phrase 

أن يʙقى الى مȎʦʯʴ الʰقة الʯي وضعها ॻɼه   was rendered as “be worthy of their trust.” 

TT 2 (My suggested translation) 

 Thus, the elected members should be reliable and trust-worthy. They must put aside any 

narrow personal or partisan considerations, as well. 

In this version, however, the same phrases were rendered into the TL using a certain concision 

of language. Therefore, the phrase "يجب أن يكون في خدمة المواطن" was translated as “should be reliable” 

since, logically speaking; the elected officials who can serve citizens must be reliable. That’s why, 

“reliable” was employed as an equivalent for the aforementioned phrase for through it, the exact 

meaning of the ST phrase is conveyed. In the same context, the phrase:   

" مستوى الثقة التي وضعها فيهأن يرقى الى  " was rendered as “trust-worthy”. That is, the whole sentence: 

“ و أن يرقى الى مستوى الثقة التي وضعها فيه ٬فالمنتخب يجب أن يكون في خدمة المواطن ” was rendered as: “the elected 

members should be reliable and trust-worthy.” 
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Certainly, the TT version is shorter than the ST one, but it is an acceptable translation for the intended 

meaning of the ST was accurately rendered into the TL. 

Example 3 

الʱي تʦ إʡلاقها لفائʙة سȞان الʺʢʻقة في  ٬وفي نفʝ الॽʶاق نʨد الإشادة Ǽأهʺॽة الأوراش الȄʨʺʻʱة الʺʱعʙدة"

ʙيʧ على ضʛورة ʕؗالات مʳʺلف الʱʵها مʚȂʚهاو تعʻة علʗيʗة جॻي  إضفاء ديʹامʱحة الʨʺʢعلى أساس الآفاق ال

".ʦॽʽقʱة أو الʳمʛʰال ʙʽاز أو قʳر الإنʨʡ ي هي فيʱلة الȞॽع الʺهȄارʷʺها الʴʱتف 

 

TT 1 (MAP’s version) 

 Furthermore, I would like to commend the important and varied development projects 

launched in numerous sectors for the benefit of the region's inhabitants. These projects must 

be further enhanced, and fresh impetus should be given to our endeavours in this area. 

Indeed, the major projects that have been implemented, those that are being assessed and those 

that are in the pipeline open up vast, promising prospects. 

In this example, we are concerned with the phrase “تعزيزها وإضفاء دينامية جديدة عليها”. In this 

version, the whole phrase was rendered as: “must be further enhanced and fresh impetus should 

be given to our endeavours in this area”. Therefore, the phrase “إضفاء دينامية جديدة عليها” was rendered 

in the TL as “fresh impetus should be given to our endeavours in this area” which is a longer 

version of the ST phrase. Here, the translator used expansion as a translation technique to render the 

intended meaning of the phrase. 

TT 2 (My suggested translation) 

 In the same context, we wish to commend the multiple important development projects that 

were launched for the benefit of the population of the region. Therefore, we would like to 

underline the need to promote and dynamize them. The projects that are under implementa-

tion in addition to the ones that are being planned and those that are being assessed open up 

promising prospects. 
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In this version, through which the communicative translation approach was adopted, economy 

of language was allowed while translating the same phrase for its intended meaning was not altered in 

the TL. Accordingly, “تعزيزها وإضفاء دينامية جديدة عليها” was rendered in English as: “to promote and 

dynamize them”. “Them” here refers to the development projects that were launched. So, “تعزيزها” 

was translated as “to promote” in the TL. “Promote” in this context is the exact equivalent for the  

verb “ َز  was simply rendered as “dynamize” which ”إضفاء دينامية جديدة“ Besides this, the phrase .”عَزَّ

is the exact equivalent for the phrase “إضفاء دينامية”. According to “Alma'any” dictionary the word 

 In the same context, “to dynamize” is defined according to .قوة”“ and ”طاقة“ is defined as ”دينامية“

“Oxford dictionary” as: “to give power and energy to something” and “to make dynamic”. Other than 

this, the adjective “"جديدة was omitted since its deletion did not alter the intended meaning of the ST. 

3.3.Lexical Clarity vs. Sophisticated Language Use 

It stands to reason that the language used in political discourse is a distinguished one which is 

characterized by the use of a very formal language as well as sophisticated syntactic structures, let 

alone the presence of argumentative structures. This language style is mainly used in political speeches 

owing to its stylistic power. So, given this fact, a decisive question needs to be answered: 

 While rendering the messages of a political speech into the target language, is the trans-

lator required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original for 

the sake of “fidelity” or is it preferable to use less sophisticated equivalents and less 

complex structures in order to achieve lexical clarity and, thus, semantic naturalness in 

the TL? 

Example 1 

بʧʽ العʛش والʷعʖ   الʯلاحʤ الʦثȖʻتارॽʵȄا Ǽامॽʱاز لʦ نفʱأ نʱʶلهʦ مʻه ʦॽʀ الॽʻʡʨة ووȂنʺا Ǽاعॼʱارها أǽʹا إنʳازا "

 حʨل ثʨابʗ الأمة ومقʙساتها." الإجʸاع الʙاسخو
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TT 1 (MAP’s version) 

 This truly historic achievement has provided an invaluable source of inspiration, nurturing the 

lofty patriotic values underpinning the symbiosis between the throne and the people, as well 

as the nation's unanimous, unwavering commitment to its sacred values. 

TT 2 (My translation) 

 … Therefore, it has been a source of patriotic values which reflects the deep harmony be-

tween the throne and the people as well as the lasting consensus on the nation’s sacred values. 

Example 2 

"ʙاقع الʨال ʜʽʺʱة يॽʺة العالǽادʸʱة الأزمة الاقȄارʛʺʱمعالʺها في اس ʦلى أهʳʱارعة تʶʱلات هامة ومʨʴʱب ʧاهʛولي ال

 ʙايʜʱȃاتها وॽɺاʙعادها وتǼأǼʙتʦʯال ʥʟاʦة."  مʴلʶʺاعات الʛʸة والॽاسॽʶاعات الʜʻوال 

TT 1 (Map’s version) 

 Sweeping changes are affecting today’s international arena. They include, in particular, a pro-

tracted global economic crisis - which has various implications and consequences - and a grow-

ing number of hotbeds of tension, political disputes and armed conflicts. 

TT 2 (My translation) 

 The current international situation is characterized by significant changes, some of which are 

the ongoing global financial crisis as well as the growing tensions, political 

Example 3 

لا يʹॺغي أن ʔʱʲǻ عʹا إن انʷغالʻا Ǽالأزمات الॽʶاسॽة الʱي تعʛفها Ǽعʠ الʰلʙان الاسلامॽة على أهʺʱʽها "

 القʹॽة الفلॽʻʽʢʶة في مقʙمة اهʱʺاماتʻا."  ضʙورة إǺقاء
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TT 1 (Map’s version) 

 Our preoccupation with the political crises affecting some Muslim countries - as serious as 

they may be - should not obscure the need to keep the Palestinian question at the forefront 

of our concerns and priorities. 

TT 2 (My translation) 

 Although we have been preoccupied with the political crises through which certain Muslim 

countries are going, the Palestinian issue must remain at the forefront of our concerns and 

priorities. 

Concerning the first example, we notice that the translator rendered the phrase “التلاحم الوثيق” as “the 

symbiosis” and that the phrase “الإجماع الراسخ” was translated as “unwavering commitment”. We see 

that the two phrases were rendered using advanced equivalents. Moreover, we can say that the 

translator tried to reproduce the exact style of the ST paragraph through the use of a complex syntactic 

structure: 

“This truly historic achievement has provided an invaluable source of inspiration, nurturing the lofty 

patriotic values underpinning the symbiosis between the throne and the people, as well as the nation's 

unanimous, unwavering commitment to its sacred values.” 

However, in the second version, the phrase “التلاحم الوثيق” was rendered as “the deep harmony” and 

 was translated as “the lasting consensus”. Therefore, both TT phrases convey the exact ”الإجماع الراسخ“

meaning of the ST ones, but in a more natural style of language. Furthermore, we notice that the TT 

paragraph was rendered into the TL using a less complex syntactic structure. The translation is as 

follows: 

“Therefore, it has been a source of patriotic values which reflects the deep harmony between the throne 

and the people as well as the lasting consensus on the nation’s sacred values.” 

As for the second example, we see that the phrase “مواطن التوتر” was translated in the MAP’s version 

as “hotbeds of tension” which tends to be a sophisticated equivalent for the ST expression. Yet,  
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the same phrase was rendered as “the growing tensions” in the second translation through which the 

intended meaning of the phrase was conveyed using clear language for the sake of achieving semantic 

naturalness in the TL. 

4. Results 

4.1. The Study’s Main Results 

1. After conducting a short comparative study between extracts taken from Royal speeches for 

the sake of comparing between the different aspects of the communicative approach and the 

cognitive approach to translation, in the light of His Majesty’s speeches, I assert that the com-

municative approach is the most valid approach to be adopted when dealing with a political 

speech. 

2. The use of the cognitive approach in the translation of political speeches proved to be ineffi-

cient, both semantically and syntactically, when rendering the source text’s messages.  

4.2. Findings of the Study 

The comparative study revealed the following findings: 

1. The use of the cognitive approach resulted, in many cases, in syntactic distortion as well 

as meaning loss. 

2. Through the use of the communicative approach, not only syntactic naturalness is 

achieved in the TL, but most importantly, comprehensibility. 

3. Language economy is allowed even when dealing with political speeches, in case the in-

tended meaning is not altered in the TL. 

4. Lexical clarity leads to better and efficient understanding of these texts’ messages espe-

cially given the fact that political texts are regarded as “sensitive” texts. 

5. Seeking to conform to the stylistic features of political speeches through the use of a so-

phisticated language style and complex syntactic structures does block the communica-

tive function of the TT. 
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5. Discussion 

As regards the translation of His Majesty’s speeches’ extracts, when they were cognitively 

translated, contrastive analysis demonstrated that adopting this particular approach not only resulted 

in a more or less distortion of the syntactic structures of the TT, but also in meaning loss. That is to 

say, syntactically speaking, this notion of “form adherence” compelled the translator(s) to follow a 

word-for-word translation method to render the messages of the original into the TL and evidently 

conform to its exact form in the TT.  

At the syntactic level, these texts are characterized by the use of very long sentences. Not only 

this, the selected extracts consist of paragraphs which are composed of run-on sentences. This is 

attributed to the fact that composing a whole paragraph of one long sentence is totally natural and 

acceptable in the Arabic language system. In contrast, in the English language system, such a syntactic 

form is completely unnatural and is therefore rejected by the TL audience.  

Besides syntactic distortion, adopting the cognitive approach when dealing with political texts 

resulted in meaning loss. It is obvious that political speeches are composed of dense paragraphs  

through which loads of information need to be conveyed. So, form adherence, in this regard, led to 

producing TT paragraphs which are composed of run-on sentences or rather one long sentence through 

which too much information was conveyed to the TT reader. When the latter is faced with dense 

paragraphs through which too much information is being conveyed through the medium of one long 

sentence, it becomes challenging for him/her to fully understand the content of the ST paragraphs and 

follow their intended messages. This is attributed to the fact that the TT is written in a style which 

does not conform to the thought-processes of the TL reader the thing that results in meaning loss. 

In contrast to the cognitive approach, when the communicative one was adopted during the 

translation process of His Majesty’s speeches, it resulted in achieving both syntactic naturalness and 

comprehensibility in the TT. This is attributed to the fact that through this approach, the translator 

aims at achieving naturalness, be it syntactic or semantic, in the TT. Therefore, the translator is allowed 

to restructure the TT by reordering information and by opting for adjustment techniques which not 

only allow him/her to render the exact contextual meaning of the ST, but does so in a style through 

which syntactic naturalness is preserved in the TL, and the ST intended messages are clarified in the  
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TT and are thus easily understood by the TL readership.  

So, given the fact that what distinguishes the source texts is the syntactic structure of their paragraphs 

through which too much information was conveyed through the medium of long sentences, and in 

order to handle this challenge which structural differences between Arabic and English pose for the 

translator and therefore produce a TT through which natural syntactic structures are preserved, diverse 

strategies were used during the translation process. 

The main strategy, in this context, is that of “sentence-splitting”. This syntactic strategy 

enables the translator to divide The ST paragraph into at least two sentences depending on the amount 

of information which needs to be transferred to the TT. Another syntactic strategy which was used 

during the translation process of the selected speeches has to do with “cohesion change”. Through 

this strategy, connectors were added for the sake of making explicit connections between ST messages, 

with the aim of creating TT paragraphs through which information is organized in a style that conforms 

to the thought- processes of the TL reader.  

Regarding the notion of comprehensibility, it was previously mentioned that adopting the 

communicative approach to the translation of political discourse led to achieving comprehensibility 

and, therefore, producing a translated version which is accessible to the TL audience. That is, by 

choosing to restructure the ST in order to achieve naturalness and comprehensibility in the TT, the 

translator is given the opportunity to use adjustment techniques. These involve reorganizing 

information into a different order so that it sounds natural in the TL, cohesion change throughout TT 

paragraphs and sentence-splitting which enables the translator to divide ST paragraphs into short 

ideas. Opting for these strategies, amongst others, allows the translator to produce a TT which 

paragraphs are written in a natural style that conforms more closely to the thought-processes of the 

target readers.  

Besides the previous findings, the comparative study confirmed the fact that “language 

economy” is allowed in the case of political translation. In the literature, Newmark argued that 

speeches by politicians should not be changed when translated for they belong to authoritative texts. 

That is, the translator should be as faithful to the form and syntactic structures of the source text as 

possible. However, analysis of examples taken from both translation versions demonstrated that when  
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it comes to rendering political speeches’ content, language concision is tolerable for it allows the 

translator to efficiently render the intended meanings of the ST compared with the use of literal 

translation.  

In contrast to language economy, the use of literal translation through the MAP’s version 

resulted in producing a source text- oriented translation which led to producing dense texts. As it was 

previously mentioned, a dense translation results in meaning loss. Besides this, word-for-word 

translation results in producing longer versions of the original which are characterized by the presence 

of unnecessary repetitions and details which do not contribute to rendering the Intended messages of 

the ST. 

As regards the translation of political speeches, the comparative study also revealed the 

fact that lexical clarity leads to better and efficient understanding of these texts’ intended 

messages, especially that they are regarded as “sensitive” texts. 

That is, when the translator adopts the communicative approach when translating a political 

speech, he/she seeks to render its messages in the most natural style in the TL, for this notion of 

naturalness should be the dominant feature of the TT. This allows the translator to render the messages 

of the original using clear lexical equivalents, in a style which is less complex than the one through 

which the source texts are written. In other words, the translator not only employs less sophisticated 

equivalents, but also syntactic structures which are simpler than the ST ones for the sake of achieving 

naturalness in the TL.  

Lexical clarity results in clearly and efficiently communicating the intended meanings of the 

ST and, most importantly, smoothing the communication process through the TT. This makes it easy 

for the TL readers to get the intended messages of the ST owing to the fact that they are not facing any 

linguistic blocks throughout the TT. 

That’s why, when dealing with a political speech and attempting to efficiently render its 

messages into the TL, lexical clarity proved to be of paramount importance. That is, through the use 

of less sophisticated equivalents, which are combined into simple structures, the intended messages of 

the original are conveyed in the most natural style, but are not altered in the TL. Lexical clarity, 

therefore, makes it uncomplicated for the TL readers to grasp the messages that the speech’s producer  
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intended to convey for they are not confronted by any linguistic barriers which block the 

communicative function of the TT. What is more is that through lexical clarity semantic naturalness 

is achieved in the TT.  

6. Conclusion 

This research paper essentially aimed at demonstrating the effectiveness of the communicative 

approach to translation and thus proving its validity in the political domain, particularly when it comes 

to translating political speeches which are considered to be amongst the most challenging text types 

to translate. In this regard, translation scholars portrayed them as “sensitive” texts because of their 

translation process which is not only elaborate, but usually a complex one.  

The very essential question, in this regard, is whether political speeches should be translated 

“as they are” while opting for a literal translation method and thus adhering to the exact form, syntactic 

structures and sentence order for they belong to authoritative texts as Newmark argued, or it is possible 

for the translator (as an expert) to adopt a target-text oriented approach and aim at communicating the 

messages of the speech in a more natural style without necessarily sticking to its form. 

As it was already stated in the discussion section, the comparative study and analysis of 

excerpts taken from the STs and TTs not only demonstrated that the communicative approach is the 

most valid approach to be adopted by translators when it comes to translating political discourse, but 

also indicated that the use of the cognitive approach proved to be inefficient, both semantically and 

syntactically, when rendering their messages into the TL. 

Essentially, it was argued that trying to conform to the stylistic features of a political speech 

through the use of a sophisticated language style as well as complex syntactic structures does block 

the communicative function of the TT. However, opting for lexical clarity leads to better 

understanding of these texts’ messages for it results in clearly communicating the intended meanings 

of the ST and most importantly smoothing the communication process through the TT.  

So, taking into consideration the study’s findings which were highlighted through the previous 

section, I assert the validity of the communicative approach in the field of political translation and 

confirm its effectiveness in conveying the messages of a political speech to the target audience while 

achieving naturalness and comprehensibility. 
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